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English

introduction
Congratulations on your purchase and welcome to 
Philips! To fully benefit from the support that Philips offers, 
register your product at www.philips.com/welcome.

important
Read this user manual carefully before you use the 
appliance and save it for future reference.

Warning
This appliance is not intended for use by persons 
(including children) with reduced physical, sensory 
or mental capabilities, or lack of experience and 
knowledge, unless they have been given supervision 
or instruction concerning use of the appliance by a 
person responsible for their safety.
Children should be supervised to ensure that they 
do not play with the appliance.

Caution
Use and store the appliance at a temperature 
between 5°C and 35°C. 
This shaver is not waterproof and cannot be cleaned 
under the tap. Keep the shaver dry (Fig. 1).

Compliance with standards
This Philips appliance complies with all standards 
regarding electromagnetic fields (EMF). If handled 
properly and according to the instructions in this 
user manual, the appliance is safe to use based on 
scientific evidence available today.
Charging

When you charge the shaver for the first time or after 
a long period of disuse, let it charge continuously for 12 
hours. Charging normally takes approx. 8 hours.
Charge the appliance when the motor stops or starts 
running slower.
When the shaver is fully charged, it has a shaving time of 
up to 30 minutes.

Do not leave the appliance connected to the mains for 
more than 24 hours.
 1  Make sure the appliance is switched off when you 

start to charge it.
 2  Fold out the slide pin unit (‘click’) (Fig. 2).
 3  Insert the slide pin unit into the wall socket (Fig. 3).

The charging light goes on to indicate that the 
appliance is charging (Fig. 4).

 4  After charging, remove the shaver from the wall 
socket

 5  Press the release button (1) and fold the slide pin 
unit back into the appliance (2) (‘click’) (Fig. 5).
Using the appliance

 1  Remove the protection cap.
 2  Push the on/off slide upwards to switch on the 

shaver (Fig. 6).
 3  Move the shaving heads quickly over your skin. 

Make both straight and circular movements (Fig. 7).

Note: Shaving on a dry face gives the best results.

Note: Your skin may need 2 or 3 weeks to get accustomed to 
the Philips shaving system.
 4  Push the on/off slide downwards to switch off the 

shaver.
 5  Put the protection cap on the shaver to prevent 

damage to the shaving heads (Fig. 8).
Cleaning and maintenance

Regular cleaning guarantees better shaving performance.

Every week: shaving unit and hair chamber

 1  Switch off the shaver.
 2  Brush the outside of the shaving unit with the 

brush supplied (Fig. 9).
 3  Pull the shaving unit off the shaver (Fig. 10).
 4  Brush the inside of the shaving unit (Fig. 11).
 5  Brush the hair chamber (Fig. 12).

-

-

-

-

-

,

 6  Put the shaving unit back onto the shaver.
Every two months: shaving heads

Note: Do not use cleaning agents or alcohol to clean the 
shaving heads. Only use the HQ110 Shaving Head Cleaning 
Spray. 
 1  Switch off the shaver.
 2  Pull the shaving unit off the shaver (Fig. 10).
 3  Turn the wheel anticlockwise (1) and remove the 

retaining frame (2) (Fig. 13).
 4  Remove the shaving heads from the shaving unit 

one by one (Fig. 14).

Note: Do not clean more than one cutter and guard at a 
time, since they are all matching sets. If you accidentally mix 
up the cutters and guards, it may take several weeks before 
optimal shaving performance is restored.
 5  Remove the cutter from the guard (Fig. 15).
 6  Clean the cutter with the short-bristled side of the 

brush (Fig. 16).
 7  Brush the guard (Fig. 17).
 8  Put the shaving heads back into the shaving unit. 
 9  Put the retaining frame back into the shaving unit 

and turn the wheel clockwise.
 10  Put the shaving unit back onto the shaver.

Tip: For optimal shaving performance, we advise you to 
lubricate the shaving heads with a drop of sewing machine 
oil every six months.

storage 
Put the protection cap on the shaver after use to 
prevent damage to the shaving heads (Fig. 8).
Replacement

Replace the shaving heads every two years for optimal 
shaving results.
Replace damaged or worn shaving heads with HQ4+ 
Philips Micro+  Lift & Cut Shaving Heads.

 1  Switch off the shaver.
 2  Pull the shaving unit off the shaver (Fig. 10).
 3  Turn the wheel anticlockwise (1) and remove the 

retaining frame (2) (Fig. 13).
 4  Remove the shaving heads from the shaving unit 

and replace them with new ones (Fig. 14).
 5  Put the retaining frame back into the shaving unit 

and turn the wheel clockwise.
 6  Put the shaving unit back onto the shaver.

Accessories
The following accessories are available:

HQ4+ Philips Micro+ Lift & Cut Shaving Heads
HQ110 Philips Shaving Head Cleaning Spray (not 
available in some countries)
Environment
Do not throw away the appliance with the normal 
household waste at the end of its life, but hand it in 
at an official collection point for recycling. By doing 
this, you help to preserve the environment (Fig. 18).
Batteries contain substances that may pollute 
the environment. Do not throw away empty 
batteries with the normal household waste, but 
dispose of them at an official collection point for 
batteries. Always remove the rechargeable batteries 
before you discard and hand in the appliance at an 
official collection point.

Disposal of the rechargeable battery
Only remove the rechargeable battery when it is 
completely empty.
 1  Make sure the appliance is disconnected.
 2  Let the shaver run until it stops, undo the screw on 

the back of the shaver (1) and lift the back panel off 
the shaver (2) (Fig. 19).

 3  Remove the rechargeable battery (Fig. 20).
Do not connect the shaver to the mains again after the 
battery has been removed.

-

-
-

-

-

guarantee & service
If you need information or if you have a problem, please 
visit the Philips website at www.philips.com or contact the 
Philips Customer Care Centre in your country (you find 
its phone number in the worldwide guarantee leaflet). 
If there is no Customer Care Centre in your country, 
go to your local Philips dealer or contact the Service 
Department of Philips Domestic Appliances and Personal 
Care BV.

guarantee restrictions
The shaving heads (cutters and guards) are not covered 
by the terms of the international guarantee because they 
are subject to wear.

Troubleshooting

Problem Solution

The 
shaver 
does not 
shave as 
well as it 
used to.

You may not have cleaned the appliance 
properly. Clean the shaving heads 
thoroughly (see chapter ‘Cleaning and 
maintenance’).

Long hairs may be obstructing the shaving 
heads. Clean the cutters and guards 
properly with the brush supplied (see 
chapter ‘Cleaning and maintenance’).

The shaving heads may be damaged or 
worn. Replace the shaving heads (see 
chapter ‘Replacement’).

The batteries may be running low. 
Recharge the shaver (see chapter 
‘Charging’).

The 
shaver 
does not 
switch on 
when I 
push the 
on/off 
slide 
upwards.

The batteries may be empty. Recharge the 
shaver (see chapter ‘Charging’).
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ภาษาไทย
บทนำ

ขอแสดงความยินดีที่คุณสั่งซื้อและยินดีตอนรับสผลิตภัณฑของ Philips! เพื่อใหคุณได
รับประโยชนอยางเต็มที่จาก
บริการที่ Philips มอบให โปรดลงทะเบียนผลิตภัณฑของคุณที่ www.philips.
com/welcome

ขอควรจำ

ควรอานคมืออยางละเอียดกอนใชงานและเก็บไวเพ่ือใชอางอิงใน ครั้งตอไป

คำเตือน
ไมควรใหบุคคล (รวมทั้งเด็กเล็ก) ที่มีสภาพรางกายไม 
แข็งแรงหรือสภาพจิตใจไมปกติ หรือขาดประสบการณ 
และความรความเขาใจ นำอุปกรณนี้ไปใชงาน เวนแตจะ 
อยในการควบคุมดูแลหรือไดรับคำแนะนำในการใชงาน 
โดยผที่รับผิดชอบในดานความปลอดภัย 
เด็กเล็กควรไดรับการดูแลเพื่อปองกันไมใหเด็กนำ 
อุปกรณนี้ไปเลน

ขอควรระวัง
ใชและจัดเก็บเครื่องโกนหนวดไวที่อุณหภูมิระหวาง 
 5°C และ 35°C 
ควรใชงานและเก็บในที่แหง เนื่องจากเครื่องโกนหนวด 
รนนี้ไมสามารถกันนและลางทำความสะอาดดวยน 
ประปาได (รูปที่ 1)

ความสอดคลองกับมาตรฐาน
ผลิตภัณฑของฟลิปสไดมาตรฐานดานคลื่นแมเหล็ก 
ไฟฟา (EMF) หากมีการใชงานอยางเหมาะสมและสอด 
คลองกับคำแนะนำในคมือนี้ คุณสามารถใชผลิตภัณฑ 
ไดอยางปลอดภัยตามขอพิสูจนทางวิทยาศาสตรในปจจุบัน

การชารแบตเตอรี่

ในการชารจไฟคร้ังแรกหรือหลังจากท่ีไมไดใชงานเคร่ืองโกนหนวดเปนเวลานานควรชารจไฟทิ้งไวตอ
เนื่องนาน 12 ชั่วโมง 
ปกติเวลาชารจไฟจะใชเวลาประมาณ 8 ชั่วโมง ชารจเครื่องโกนหนวดเมื่อมอเตอรหยุด
ทำงานหรือเริ่มทำงานชาลง
เมื่อชารจไฟจนเต็มเรียบรอยแลว สามารถใชงานเครื่องโกนหนวดแบบไรสายไดนานถึง 
30 นาที

หามเชื่อมตอเครื่องโกนหนวดเขากับสายไฟหลัก 
นานเกิน 24 ชั่วโมง

 1  กอนทำการชารจไฟ ตรวจดูใหแนใจวาปดสวิตช 
เครื่องเรียบรอยแลว

 2  เปดขาเสียบออกมา  (เสียงดัง ‘คลิก’) (รูปที่ 2)

 3  เสียบปลั๊กเขาไปในเตารับ (รูปที่ 3)
สัญญาณไฟจะสวางข้ึน เพ่ือแสดงใหทราบวาเคร่ือง 
กำลังชารจไฟอย (รูปที่ 4)

 4  ถอดเครื่องโกนหนวดออกจากเตาเสียบ หลังจาก ชารจเสร็จแลว

 5  กดปุ่มปลดล็อค (1) แลวพับขาเสียบกลับเขาไปในตัวเครื่อง (2) (เสียงดัง 
‘คลิก’) (รูปที่ 5)

การใชงาน

 1  ถอดฝาครอบปองกันออก

 2  เลื่อนสวิตชเปด/ปดไปดานหนาเพื่อเปดใชงาน  
(รูปที่ 6)

 3  เคลื่อนหัวโกนไปตามผิวหนัง ทั้งในแนวตรงและวน ไปมาอยางรวดเร็ว (
รูปที่ 7)

หมายเหตุ: ใชโกนหนวดขณะผิวแหงจะไดผลดีที่สุด

หมายเหตุ: อาจตองใชเวลา 2 หรือ 3 สัปดาห เพื่อให 
ผิวหนังชินกับระบบการทำงานของเครื่องโกนหนวด Philips

 4  เลื่อนสวิตชเปด/ปดไปดานหลังเพื่อปดการทำงาน

 5  ปดฝาครอบหัวโกนลงบนเครื่องโกนหนวดทุกครั้ง เพื่อปองกันไมใหหัวโ
กนชำรุด (รูปที่ 8)

การทำความสะอาดและการบำรุงรักษา

ควรทำความสะอาดอยางสมเสมอ เพ่ือใหการใชงานเปนไปอยาง มีประสิทธิภาพ

ทุกสัปดาห: อุปกรณในการโกนหนวดและ 
ชองเก็บเศษหนวด

 1  ปดสวิตซเครื่องโกนหนวด

 2  ทำความสะอาดดานนอกของหัวโกนดวยแปรงที่จัดมาให (รูปที่ 9)

 3  ดึงชุดหัวโกนออกจากเครื่องโกนหนวด (รูปที่ 10)

 4  ทำความสะอาดภายในชุดหัวโกน (รูปที่ 11)

 5  ทำความสะอาดชองเก็บเศษหนวด (รูปที่ 12)

 6  ประกอบชุดอุปกรณโกนหนวดกลับเขาที่เดิม

ทุกๆ 2 เดือน: หัวโกน

หมายเหตุ: ไมควรใชนยาหรือแอลกอฮอลทำความ 
สะอาดหัวโกน ควรใชสเปรยนยาทำความสะอาด 
หัวโกนรน HQ110 เทานั้น 

-

-

-

-

-

,

 1  ปดเครื่องโกนหนวด

 2  ดึงชุดหัวโกนออกจากเครื่องโกนหนวด (รูปที่ 10)

 3  หมุนเฟองทวนเข็มนาฬิกา (1) และเล่ือนโครงยึด (2) ออก (รูปที่ 13)

 4  ถอดหัวโกนออกจากชุดหัวโกนทีละชุด (รูปที่ 14)

หมายเหตุ: หามลางใบมีดและฝาครอบมากกวาหนึ่ง 
ชุดในเวลาเดียวกัน เพราะแตละชุดจัดเตรียมมาใหเขาชุดกัน ในกรณีที่เกิดการ
สับเปลี่ยนโดยบังเอิญ อาจตองใชเวลา 2-3 สัปดาห เพื่อใหเครื่องโกนหนวด 
ปรับสภาพการทำงานใหเขากับชุดใบมีดนั้นๆ ไดดีดังเดิม

 5  ถอดใบมีดออกจากฝาครอบ (รูปที่ 15)

 6  ใชแปรงดานที่สั้นปดทำความสะอาดใบมีด  
(รูปที่ 16)

 7  ใชแปรงปดทำความสะอาดฝาครอบ (รูปที่ 17)

 8  ประกอบหัวโกนเขากับชุดหัวโกนตามเดิม 

 9  ประกอบโครงยึดกลับเขาไปในชุดหัวโกนแลว 
หมุนเฟองตามเข็มนาฬิกา

 10  ประกอบชุดอุปกรณโกนหนวดกลับเขาที่เดิม

เคล็ดลับ: เพื่อประสิทธิภาพการโกนหนวดที่ดี ควรหยด 
นมันจักรลงบนหัวโกนทุกๆ หกเดือน

การจัดเก็บ 

ปดฝาครอบหัวโกนลงบนเครื่องโกนหนวดหลังเลิก 
ใชงานทุกครั้ง เพื่อปองกันไมใหหัวโกนชำรุด (รูปที่ 8)

การเปลี่ยนอะไหล

ควรเปลี่ยนชุดหัวโกนทุกๆ 2 ป เพื่อการโกนหนวดอยางมี 
ประสิทธิภาพ
เปลี่ยนชุดหัวโกนที่ชำรุดหรือสึกหรอดวยชุดหัวโกน Philips รน HQ4+ หัวโกนระบบ 
Lift & Cut รน Micro+

 1  ปดเครื่องโกนหนวด

 2  ดึงชุดหัวโกนออกจากเครื่องโกนหนวด (รูปที่ 10)

 3  หมุนเฟองทวนเข็มนาฬิกา (1) และเล่ือนโครงยึด (2) ออก (รูปที่ 13)

 4  ถอดหัวโกนออกจากชุดหัวโกนแลวแทนที่ดวย 
อันใหม (รูปที่ 14)

 5  ประกอบโครงยึดกลับเขาไปในชุดหัวโกนแลว 
หมุนเฟองตามเข็มนาฬิกา

 6  ประกอบชุดอุปกรณโกนหนวดกลับเขาที่เดิม

อุปกรณเสริม

อุปกรณเสริมที่วางจำหนายแลว:
ชุดหัวโกน Philips รน HQ4+ หัวโกนระบบ Lift & Cut รน Micro+
สเปรยนยาทำความสะอาดหัวโกน Philips รน HQ110 (ไมมีจำหนายในบา
งประเทศ)

สภาพแวดลอม

หามทิ้งเครื่องรวมกับขยะในครัวเรือนทั่วไป เมื่อหมด 
อายุการใชงานแลว ควรทิ้งลงในถังขยะสำหรับนำ 
กลับไปใชใหมได (รีไซเคิล) เพื่อชวยรักษาสภาวะ 
สิ่งแวดลอมที่ดี (รูปที่ 18)
ภายในแบตเตอรี่อาจประกอบดวยสารที่เปนพิษตอ 
สิ่งแวดลอม หามทิ้งแบตเตอรี่ที่หมดแลวรวมกับขยะ 
จากครัวเรือนทั่วไป ควรสงไปยังศูนยรวบรวมแบตเตอรี่ 
ที่ทิ้งแลวของทางการ โดยถอดแบตเตอรี่ที่ชารจไดออก 
กอนทิ้ง แลวสงเครื่องใหกับศูนยรวบรวมของทางการ

การทิ้งแบตเตอรี่ที่ชารจใหมได

ควรถอดแบตเตอรี่ที่ชารจใหมไดออก เมื่อประจุไฟฟา 
หมดแลวเทานั้น

 1  ควรถอดปลั๊กไฟออกกอน

 2  เปดเครื่องโกนหนวดใหทำงานจนกวาเครื่องจะหยุด 
ไขสกรูที่ดานหลังเครื่อง (1) แลวถอดแผงดานหลัง 
เครื่องออก (2) (รูปที่ 19)

 3  ถอดแบตเตอรี่ที่ชารจใหมไดออก (รูปที่ 20)

หลังจากที่ถอดแบตเตอรี่ออกแลว ไมควรตอสายไฟ 
เขากับเครื่องโกนหนวดอีก

การรับประกันและการบริการ

หากคุณมีปญหาหรือตองการทราบขอมูล โปรดเขาชมเว็บไซต ของฟลิปสไดที่ www.
philips.com หรือติดตอศูนยบริการดูแล ลูกคาของบริษัทฟลิปสในประเทศของคุณ 
(หมายเลขโทรศัพทของ 
ศูนยบริการฯ อยในเอกสารแผนพับเก่ียวกับการรับประกันท่ัวโลก) หากในประเทศของคุณไ
มมีศูนยบริการ โปรดติดตอตัวแทน 
จำหนายผลิตภัณฑของบริษัทฟลิปสในประเทศ หรือติดตอแผนก 
บริการของบริษัท Philips Domestic Appliances and Personal Care BV

ขอจำกัดการรับประกัน
หัวโกน (ใบมีดและฝาครอบ) ไมอยในเงื่อนไขการรับ 
ประกันท่ัวโลก เน่ืองจากเปนสินคาท่ีตองสึกหรอตามปกติเน่ืองจาก 
การใชงาน

-

-
-

-

-

การแกปญหา

ปญหา การแกปญหา

เครื่องโกนหนวด 
ทำงานไดไมดี 
เทาเดิม

คุณอาจทำความสะอาดไมดีพอ ควรทำความสะอาดหัวโกนใ
หทั่วถึง (ดูไดจากบท ‘การทำความสะอาดและการบำรุงรักษา’)

อาจมีเศษหนวดขนาดยาวติดอยใน 
หัวโกน ทำความสะอาดใบมีดและ 
ฝาครอบดวยแปรง  
ที่จัดมาให  
(ดูไดจากบท ‘การทำความสะอาดและการบำรุงรักษา’)

หัวโกนอาจชำรุดหรือเสียหาย ใหเปลี่ยนหัวโกน  
(ดูไดจากบท ‘การเปลี่ยนอะไหล’)

แบตเตอรี่ใกลหมด  ใหชารจเครื่อง โกนหนวดใหม  
(ดูไดจากบท ‘การชารจแบตเตอรี่)

เครื่องโกนหนวด 
ไมทำงาน 
เมื่อเลื่อนปุ่มเปด/
ปดไปดานหนา

แบตเตอรี่หมด  ใหชารจเครื่อง 
โกนหนวดใหม  
(ดูไดจากบท ‘การชารจแบตเตอรี่)
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한국어

제품 소개

필립스 제품을 구입해 주셔서 감사합니다! 필립
스가 드리는 지원 혜택을 받으실 수 있도록 www.
philips.com/welcome에서 제품을 등록하십시오.

중요사항

본 제품을 사용하기 전에 이 사용 설명서를 주의 깊
게 읽고 나중에 참조할 수 있도록 잘 보관하십시오.

경고
신체적인 감각 및 정신적인 능력이 떨어지거나 
경험과 지식이 풍부하지 않은 사용자(어린이 
포함)는 혼자 제품을 사용하지 말고 제품 사용
과 관련하여 안전에 책임 질 수 있도록 지시사
항을 충분히 숙지한 사람의 도움을 받으십시오.
어린이가 제품을 가지고 놀지 못하도록 지도해 
주십시오.

주의
제품은 5°C - 35°C 사이의 온도에서 사용 
및 보관하는 것이 적합합니다. 
이 면도기는 방수 제품이 아니므로 물 세척이 
불가능합니다. 면도기에 물이 닿지 않도록 주의
하십시오 (그림 1).

기준 지원
이 필립스 제품은 EMF(전자기장)와 관련된 모
든 기준을 준수합니다. 이 사용 설명서의 지침
에 따라 적절하게 취급할 경우 이 제품은 안전
하게 사용할 수 있으며 이는 현재까지의 과학적 
증거에 근거하고 있습니다.

충전

구입 후 면도기를 처음 충전하거나, 오랫동안 사
용하지 않았을 때는 12시간동안 계속해서 충전하
십시오. 충전에는 일반적으로 약 8시간이 소요됩
니다.
모터가 정지하거나 속도가 느려지기 시작하면 제품
을 충전하십시오.
배터리를 완전히 충전하면 최대 30분간 면도를 할 
수 있습니다.

제품이 전원에 연결된 상태로 24시간 이상 방치하
지 마십시오.

 1  충전을 시작할 때 제품의 전원이 꺼져 있는지 
확인하십시오.

 2  슬라이드 핀 유닛을 펴십시오(‘딸각’ 소리가 
남) (그림 2).

 3  슬라이드 핀 유닛을 벽면 콘센트에 꽂으십시
오 (그림 3).
충전하는 동안에는 충전 표시등이 켜집니
다 (그림 4).

 4  충전이 완료되면 면도기를 벽면 콘센트에서 빼
십시오.

 5  (1)열림 버튼을 누르고 (2)슬라이드 핀 유닛을 
다시 제품에 접어 넣으십시오(‘딸각’ 소리가 
남) (그림 5).

제품 사용

 1  보호용 캡을 제거하십시오.

 2  면도기의 전원을 켜려면 전원 슬라이드를 앞으
로 미십시오 (그림 6).

 3  쉐이빙 헤드를 피부에 대고 직선 또는 원을 그
리듯이 고루 문지르십시오 (그림 7).

참고: 피부가 건조한 상태에서 사용하시면 면도가 
더 잘 됩니다.

참고: 필립스 면도 시스템에 피부가 익숙해지려면 
약 2-3주 정도 걸립니다.

 4  면도기의 전원을 끄려면 전원 슬라이드를 뒤로 
미십시오.

 5  쉐이빙 헤드가 손상되지 않도록 보호용 캡을 씌
우십시오 (그림 8).

청소 및 유지관리

면도기를 정기적으로 청소하면 더 좋은 면도 효과
를 얻을 수 있습니다.

매주: 쉐이빙유닛과 수염받이

 1  면도기를 끄십시오.

 2  쉐이빙 유닛의 외부를 제품과 함께 제공된 브러
시로 청소하십시오 (그림 9).

-

-

-

-

-

,

 3  쉐이빙 유닛을 밀어 면도기에서 분리하십시
오 (그림 10).

 4  쉐이빙유닛의 내부를 브러시로 청소하십시
오 (그림 11).

 5  브러시로 수염받이를 청소하십시오 (그림 12).

 6  쉐이빙유닛을 다시 면도기에 결합하십시오.

매 2개월: 쉐이빙 헤드

참고: 쉐이빙 헤드를 청소할 때 세제나 알콜을 사용
하지 마십시오. HQ110 쉐이빙 헤드 클리닝 스프레
이만을 사용하십시오. 

 1  면도기를 끄십시오.

 2  쉐이빙 유닛을 밀어 면도기에서 분리하십시
오 (그림 10).

 3  잠금 장치를 시계 반대 방향으로 돌린 다음(1) 
지지대를 꺼내십시오(2) (그림 13).

 4  쉐이빙 유닛에서 쉐이빙 헤드를 한개씩 꺼내십
시오 (그림 14).

참고: 쉐이빙 헤드는 안쪽날과 바깥날이 한 조로 연
마되어 있으므로 섞이지 않도록 한 조씩 청소하십
시오. 만일 안쪽날과 바깥날의 조합이 섞이게 되면, 
면도 성능이 정상으로 돌아오기까지 몇 주가 걸릴 
수도 있습니다.

 5  보호대에서 커터를 꺼내십시오 (그림 15).

 6  브러시의 짧은 면으로 안쪽날을 청소하십시
오 (그림 16).

 7  바깥날을 청소하십시오 (그림 17).

 8  쉐이빙 헤드를 쉐이빙 유닛에 다시 넣으십시
오. 

 9  지지대를 쉐이빙 유닛에 놓고, 시계방향으로 
돌려서 지지대를 고정하십시오.

 10  쉐이빙유닛을 다시 면도기에 결합하십시오.

도움말: 최적의 성능을 유지하기 위해서는 6개월에 
한 번씩 쉐이빙 헤드에 재봉틀용 기름을 몇 방울 쳐
주는 것이 좋습니다.

보관 

쉐이빙 헤드가 손상되지 않도록 사용 후에는 보
호용 캡을 씌우십시오 (그림 8).

교체

최상의 면도 효과를 얻으려면 2년에 한 번씩 쉐이
빙 헤드를 교체하십시오.
손상되거나 마모된 쉐이빙 헤드는 HQ4+ Philips 
Micro+ 리프트 앤 컷 쉐이빙 헤드로 교체하십시오.

 1  면도기를 끄십시오.

 2  쉐이빙 유닛을 밀어 면도기에서 분리하십시
오 (그림 10).

 3  잠금 장치를 시계 반대 방향으로 돌린 다음(1) 
지지대를 꺼내십시오(2) (그림 13).

 4  쉐이빙유닛에서 쉐이빙 헤드를 꺼내고 새 것으
로 교체하십시오 (그림 14).

 5  지지대를 쉐이빙 유닛에 놓고, 시계방향으로 
돌려서 지지대를 고정하십시오.

 6  쉐이빙유닛을 다시 면도기에 결합하십시오.

액세서리

다음과 같은 액세서리를 별도로 판매하고 있습니
다.

HQ4+ Philips Micro+ 리프트 앤 컷 쉐이빙 헤
드
HQ110 필립스 쉐이빙 헤드 클리닝 스프레이
(일부 국가에서는 사용할 수 없음)

환경

수명이 다 된 제품은 일반 가정용 쓰레기와 함
께 버리지 마시고 지정된 재활용 수거 장소에 
버리십시오. 이런 방법으로 환경 보호에 동참하
실 수 있습니다 (그림 18).
배터리는 환경 오염 물질을 포함하고 있습니다. 
배터리는 일반 가정용 쓰레기와 함께 버리지 마
시고 지정된 배터리 분리 수거함에 버리십시오. 
제품을 버리기 전에 항상 충전식 배터리를 분리
하여 지정된 수거함에 버려 주십시오.

충전식 배터리 폐기

충전식 배터리를 완전히 방전시킨 후에만 분리하
십시오.

-

-

-

-

-

 1  전원 플러그가 분리되어 있는지 확인하십시오.

 2  면도기가 멈출 때까지 켜놓은 후 (1)면도기 뒤
쪽의 나사를 돌려 (2)면도기 뒤쪽 패널을 분리
하십시오 (그림 19).

 3  충전식 배터리를 분리하십시오 (그림 20).

배터리를 분리한 후에는 면도기를 전원에 연결하
지 마십시오.

품질 보증 및 서비스

보다 자세한 정보가 필요하시거나, 사용상의 문
제가 있을 경우에는 필립스전자 홈페이지(www.
philips.co.kr)를 방문하시거나 필립스 고객 상담실
로 문의하십시오. 전국 서비스 센터 안내는 제품 보
증서를 참조하십시오. *(주)필립스전자:(02)709-
1200 *고객 상담실:(080)600-6600(수신자부담)

보증 제한
쉐이빙 헤드(안쪽날 및 바깥날)는 소모품이므로 보
증에 해당되지 않습니다.

문제 해결

문제점 해결책

면도기가 예전
처럼 잘 작동
하지 않습니다.

제품을 제대로 청소하지 않았을 
수 있습니다. 쉐이빙 헤드를 깨
끗이 세척하십시오(‘청소 및 
유지관리’란 참조).

긴 체모가 쉐이빙 헤드에 걸렸
을 수 있습니다. 안쪽날과 바깥
날을 면도기와 함께 제공된 브
러시로 깨끗이 청소하십시오
(‘청소 및 유지관리’란 참
조).

쉐이빙 헤드가 손상되거나 마모
되었을 수 있습니다. 쉐이빙 헤
드를 교체하십시오(‘교체’란 
참조).

배터리의 전력이 부족한 것일 
수 있습니다. 면도기를 충전하
십시오(‘충전’란 참조).

전원 슬라이드
를 위로 올려
도 면도기가 
켜지지 않습
니다.

배터리가 방전되었을 수 있습
니다. 면도기를 충전하십시오
(‘충전’란 참조).
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BAhAsA MElAyU

Pengenalan
Tahniah atas pembelian anda dan selamat datang ke 
Philips! Untuk mendapat manfaat sepenuhnya daripada 
sokongan yang ditawarkan oleh Philips, daftarkan produk 
anda di www.philips.com/welcome.

Penting
Baca buku panduan pengguna ini dengan teliti sebelum 
anda menggunakan perkakas dan simpannya untuk 
rujukan masa depan.

Amaran
Perkakas ini bukan dimaksudkan untuk digunakan 
oleh orang (termasuk kanak-kanak) yang kurang 
upaya dari segi fizikal, deria atau mental, atau kurang 
berpengalaman dan pengetahuan, kecuali mereka 
diawasi atau diberi arahan berkenaan penggunaan 
perkakas ini oleh orang yang bertanggungjawab atas 
keselamatan mereka. 
Kanak-kanak kecil harus diawasi untuk memastikan 
mereka tidak bermain dengan perkakas itu.

Awas
Guna dan simpan perkakas pada suhu antara 5°C 
dan 35°C. 
Alat pencukur ini tidak kalis air dan tidak boleh 
dibersihkan di bawah paip. Pastikan alat pencukur 
kering (Gamb. 1).

Mematuhi piawai
Perkakas Philips ini mematuhi semua piawai yang 
berhubung dengan medan elektromagnet (EMF). 
Jika dikendalikan dengan betul dan mematuhi arahan 
dalam manual pengguna ini, perkakas selamat untuk 
digunakan menurut bukti saintifik yang boleh didapati 
pada masa ini.
Mengecas

Apabila anda mengecas pencukur bagi kali pertama 
setelah lama tidak digunakan, biarkan ia dicas berterusan 
selama 12 jam. Pengecasan biasanya mengambil masa 
selama lebih kurang 8 jam.
Cas perkakas apabila motor berhenti atau menjadi 
semakin lambat.
Apabila pencukur dicas sepenuhnya, ia mempunyai masa 
cukuran sehingga 30 minit.

Jangan biarkan perkakas dipasang pada sesalur kuasa 
selama lebih daripada 24 jam.
 1  Pastikan perkakas dimatikan apabila anda mula 

hendak mengecasnya.
 2  Buka unit pin gelangsar (‘klik’) (Gamb. 2).
 3  Masukkan unit pin gelangsar ke dalam soket 

dinding (Gamb. 3).
Lampu pengecasan akan menyala untuk 
menunjukkan bahawa perkakas sedang 
dicas (Gamb. 4).

 4  Selepas mengecas, tanggalkan pencukur dari soket 
dinding.

 5  Tekan butang pelepas (1) dan lipat unit gelangar 
kembali ke dalam perkakas (2) (‘klik’) (Gamb. 5).
Menggunakan perkakas

 1  Tanggalkan  penutup pelindung.
 2  Tolak gelangsar hidup/mati ke atas untuk 

menghidupkan alat pencukur (Gamb. 6).
 3  Gerakkan kepala pencukur dengan cepat di atas 

permukaan kulit anda. Pastikan gerakan lurus dan 
membuat dilakukan (Gamb. 7).

Nota: Hasil pencukuran yang terbaik akan terhasil jika 
muka anda kering.

Nota: Kulit anda mungkin memerlukan 2 atau 3 minggu 
untuk membiasakan diri dengan sistem Philips.
 4  Tolak gelangsar hidup/mati ke bawah untuk 

mematikan alat pencukur.
 5  Letak penutup pelindung pada pencukur 

untuk mengelakkan kerosakkan pada kepala 
pencukur (Gamb. 8).
Pembersihan dan penyenggaraan

Membersih alat pencukur dengan kerapkali untuk 
menjamin prestasi pencukuran terbaik.

-

-

-

-

-

,

setiap minggu: unit pencukur dan ruang 
rambut

 1  Matikan pencukur.
 2  Berus bahagian luar unit pencukur dengan berus 

yang disediakan (Gamb. 9).
 3  Tarik unit pencukur dari alat pencukur (Gamb. 10).
 4  Bilas bahagian dalam unit pencukur (Gamb. 11).
 5  Berus ruang rambut (Gamb. 12).
 6  Kembalikan unit pencukur kepada pencukur.

setiap dua bulan: kepala pencukur
Nota: Jangan menggunakan agen pembersihan atau alkohol 
untuk membersihkan kepala pencukur. Hanya gunakan 
Sembur Pembersihan Kepala Pencukur HQ110. 
 1  Matikan pencukur.
 2  Tarik unit pencukur dari alat pencukur (Gamb. 10).
 3  Putar roda melawan arah jam (1) dan tanggalkan 

rangka penahan (2) (Gamb. 13).
 4  Tanggalkan kepala pencukur dari unit pencukur satu 

demi satu (Gamb. 14).

Nota: Jangan bersihkan lebih dari satu pemotong dan 
adangan pada sesuatu masa, kerana setiap set adalah 
berpadanan. Jika anda tercampur adukkan set pemotong 
dan adangan dengan tidak sengaja, ia mungkin mengambil 
masa sehingga beberapa minggu sebelum mutu pencukuran 
terbaik dapat dicapai semula.
 5  Tanggalkan pemotong dari adangannya (Gamb. 15).
 6  Bersihkan pemotong dengan tepi berus yang 

berbulu pendek (Gamb. 16).
 7  Berus adangan (Gamb. 17).
 8  Letakkan kembali kepala pencukur ke dalam unit 

pencukur. 
 9  Letakkan rangka penahan ke dalam unit pencukur 

dan pusingkan roda arah ikut jam.
 10  Kembalikan unit pencukur kepada pencukur.

Petua: Untuk mendapatkan prestasi pencukuran yang 
optimum, kami mengesyorkan agar anda melincirkan kepala 
pencukur dengan setitik minyak mesin jahit setiap enam 
bulan sekali.

Penyimpanan 
Letak penutup pelindung pada pencukur 
untuk mengelakkan kerosakkan pada kepala 
pencukur (Gamb. 8).
Penggantian

Gantikan kepala pencukur setiap dua tahun sekali untuk 
mendapatkan hasil pencukuran yang optimum.
Gantikan kepala pencukur yang rosak atau haus dengan 
Kepala Pencukur HQ4+ Philips Micro+ Angkat & Potong.

 1  Matikan pencukur.
 2  Tarik unit pencukur dari alat pencukur (Gamb. 10).
 3  Putar roda melawan arah jam (1) dan tanggalkan 

rangka penahan (2) (Gamb. 13).
 4  Tanggalkan kepala pencukur dari unit pencukur dan 

gantikannya dengan yang baru (Gamb. 14).
 5  Letakkan rangka penahan ke dalam unit pencukur 

dan pusingkan roda arah ikut jam.
 6  Kembalikan unit pencukur kepada pencukur.

Aksesori
Aksesori berikut boleh didapati:

Kepala Pencukur HQ4+ Philips Micro+ Angkat & 
Potong
Sembur Pembersihan Kepala Pencukur Philips 
HQ110 (tidak terdapat di China)
Alam sekitar
Jangan buang perkakas bersama sampah rumah pada 
akhir hayatnya, tetapi bawanya ke pusat pungutan 
rasmi untuk dikitar semula. Dengan melakukan 
sedemikian anda akan membantu memelihara alam 
sekitar (Gamb. 18).
Bateri mengandungi bahan yang mungkin 
mencemarkan alam sekitar. Jangan buang bateri 
yang kosong dengan sampah rumah biasa, tetapi 
lupuskannya di pusat pemungutan rasmi untuk 

-

-

-

-

-

bateri. Sentiasa keluarkan bateri boleh cas semula 
sebelum membuang perkakas dan bawanya ke pusat 
pemungutan rasmi.

Pelupusan bateri boleh cas semula
Hanya tanggalkan bateri boleh cas semula apabila ia 
betul-betul kosong.
 1  Pastikan perkakas ditanggalkan.
 2  Biarkan pencukur berjalan sehingga ia berhenti, 

buka skru pada bahagian belakang alat pencukur 
(1) dan angkat panel belakang dari alat 
pencukur(2) (Gamb. 19).

 3  Tanggalkan bateri boleh di cas semula (Gamb. 20).
Jangan sambung alat pencukur ke punca kuasa utama 
setelah bateri dikeluarkan.

Jaminan dan servis
Jika anda memerlukan maklumat atau menghadapi 
masalah, sila kunjungi laman web Philips di www.philips.
com atau hubungi Pusat Layanan Pelanggan Philips 
di negara anda (anda boleh mendapatkan nombor 
telefonnya di dalam risalah jaminan sedunia). Jika tiada 
Pusat Layanan Pelanggan di negara anda, hubungi wakil 
pengedar Philips tempatan atau Jabatan Servis Syarikat 
Perkakas Domestik dan Penjagaan Diri Philips.

Pembatasan jaminan
Kepala pencukur (pemotong dan adangan) tidak ada 
jaminan antarabangsa kerana ada untuk dipakai.

Menyelesaikan masalah

Masalah Penyelesaian

Alat pencukur 
tidak mencukur 
sebaik sebelum 
ini.

Anda mungkin tidak membersihkan 
perkakas dengan betul. Bersihkan 
kepala pencukur dengan rapi 
(lihat bab ‘Membersih dan 
menyelenggara’).

Rambut panjang mungkin 
tersumbat di kepala pencukur. 
Bersihkan pemotong dan adangan 
dengan betul dengan berus yang 
dibekalkan (lihat bab ‘Membersih 
dan menyelenggaraa’).

Kepala pencukur mungkin rosak 
atau haus. Gantikan kepala 
pencukur (lihat bab ‘Penggantian’).

Bateri mungkin semakin lemah. Cas 
semula alat pencukur (lihat bab 
‘Mengecas’).

Alat pencukur 
tidak hidup 
apabila saya 
menolak 
gelangsar hidup/
mati ke atas.

Bateri mungkin kosong. Cas 
semula alat pencukur (lihat bab 
‘Mengecas’).

4222.002.4943.2 5/5


	English
	ภาษาไทย
	한국어
	Bahasa Melayu

